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Vesperae Solennes de Confessore (KV 339)
Wolfgang Amadeus Mozart (1756-1791)


Inleiding

De overgang van een leven als wonderkind op tournee naar een vaste baan aan het hof van de aartsbisschop van Salzburg moet enorm groot voor Mozart zijn geweest. De aartsbisschop schijnt een lompe, ongevoelige man te zijn geweest, die niet erg onder de indruk was van Mozarts talent. Eigenlijk gaf hij de voorkeur aan Italiaanse musici, die hij ook beter betaalde. Mozarts belangrijkste taak aan het hof was het schrijven van kerkmuziek, maar de aartsbisschop legde hem daarbij allerlei beperkingen op. Zo bepaalde hij onder andere precies de lengte  van de composities, de omvang van het orkest, en wilde hij niet dat teksten herhaald werden. Voor Mozart, met zijn ongebreidelde muzikale fantasie, was het een knellend harnas.

Ondanks alle beperkingen schreef Mozart schitterende kerkmuziek in Salzburg, waaronder twee Vespers, de Vesperae de dominica, en de Vesperae solennes de confessore. Gecomponeerd rond 1778. Mozart is dus ongeveer 22 jaar. De composities waren bedoeld om op feestdagen uitgevoerd te worden tijdens de Vesper, de katholieke kerkdienst die dagelijks om zes uur 's avonds gehouden wordt. Het zijn werken van een ongekende intensiteit. Het lijkt wel of Mozart zich tegen de aartsbisschop verzet door zoveel mogelijk energie in de muziek te stoppen. En zijn frustraties schijnen zich naar buiten te persen in de bijna ademloze opwinding van het werk. Toch hebben beide Vespers een buitengewoon zonnig karakter, en het betoverende "Laudate Dominum" uit de Vesperae solennes de confessore is een van de ontroerendste aria's die Mozart ooit schreef. 

Nadat Mozart op zijn vierentwintigste ontslag had genomen, schreef hij vrijwel geen kerkmuziek meer. De aartsbisschop had hem voorgoed in de armen van de wereldlijke muziek gedreven.

Tekst en Vertaling

	I. Dixit Dominus

Dixit Dominus Domino meo:sede a dextris meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum.
	Psalm 110

De Heer sprak tot mijn heer: zit aan mijn rechterhand; Ik leg uw vijanden als voetbank voor uw voeten.

	Virgam virtutis tuae emittet Dominus ex Sion, dominare in medio inimicorum tuorum.
	Uit Sion reikt de Heer de scepter van uw macht, regeer te midden van uw tegenstanders.

	Tecum principium in die virtutis tuae in splendoribus sanctorum, ex utero ante luciferum genui te.
	Uw volk staat om u heen in blanke wapenrus​ting, de jongemannen op het veld als morgendauw.

	Juravit Dominus et non poenitebit eum: tu es sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech.
	Gezworen heeft de Heer, het zal Hem niet berouwen: Gij zijt voor eeuwig priester als Melchisedek.

	Dominus a dextris tuis confregit in die irae suae reges.
	De Heer staat u ter zijde, ten dage van zijn gramschap slaat Hij vorsten neer.

	Judicabit in nationibus, implebit ruinas, conquassabit capita in terra multorum.
	Richt over de heidenen, velt hen ongeteld, verplettert hun sterkte zover de aarde reikt,

	De torrente in via bibet, propterea exaltabit caput.
	Hij zal u vergezellen op uw wegen, zodat gij voort kunt gaan met opgeheven hoofd.

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige  Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.


	II. Confitebor

Confitebor tibi Domine in toto corde meo in consilio justorum et congregatione.
	Psalm 111

De Heer wil ik danken uit heel mijn hart, te midden der vromen, voor heel de gemeente.

	Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates ejus.
	Geweldig is alles wat Hij verricht, de aandacht boeiend van elk die het nagaat.

	Confessio et magnificentia opus ejus, et justitia ejus manet in saeculum saeculi.
	Mildheid en majesteit spreekt uit zijn daden, eeuwig blijft Hij rechtvaardig en trouw.

	Memoriam fecit mirabilium suorum misericors et miserator et justus, escam dedit timentibus se. Memor erit in saeculum testamenti sui. Virtutem operum suorum annuntiabit populo suo.
	Wonderen deed Hij om nooit te vergeten, minzaam en liefdevol toont zich de Heer. Voedsel geeft Hij aan die Hem vereren, altijd herinnert Hij zich zijn verbond. Hij toonde zijn volk de kracht van zijn daden en gaf hem het heidense land in bezit.

	Ut det illis hereditatem gentium. Opera manuum ejus veritas et judicium. Fidelia omnia mandata ejus. Confirmata in saeculum saeculi. Facta in veritate et aequitate. 
	Het werk van zijn handen is goed en betrouw​baar, al wat Hij besluit staat onwrikbaar vast Het blijft door de eeuwen en altijd van kracht, het is doordacht en rechtvaardig.

	Redemptionem misit Dominus populo suo, mandavit in aeternum testamentum suum. Sanctum et terribile nomen ejus. Initium sapientiae timor Domini, intellectus bonus omnibus facientibus eum, laudatio ejus manet in saeculum saeculi.
	Hij heeft zijn volk verlossing gebracht, voor eeuwig met hen zijn verbond gesloten; heilig en hooggeëerd is zijn Naam. De vrees voor God is begin van wijsheid, verstandig doet ieder die Hem vereert; in eeuwigheid moet men Hem loven. 

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.


	III. Beatus vir

Beatus vir qui timet Dominum, in mandatis ejus volet nimis. Potens in terra erit semen ejus, generatio rectorum benedicetur.
	Psalm 112

Gelukkig de man die ontzag heeft voor God, die vreugde vindt in zijn geboden. Zijn kroost zal machtig zijn in het land, gezegend zal zijn het geslacht van de vrome.

	Gloria et divitiae in domo ejus, et justitia ejus manet in saeculum saeculi. Exortum est in tenebris lumen rectis, misericors et miserator et justus.
	Welvaart en rijkdom sieren zijn huis, hij zal zijn gerechtigheid nooit verliezen. Hij is voor de vromen een licht in de nacht, weldadig, barmhartig, rechtvaardig.

	Jucundus homo, qui miseretur et commodat, disponet sermones suos in judicio. Quia in aeternum non commovebitur. In memoria aeterna erit justus, ab auditione mala non timebit. Paratum cor ejus sperare in Domino. Non commovebitur donec despiciat inimicos suos.
	Goed gaat het de man die weggeeft en leent, die eerlijk zijn zaken behartigt. In eeuwigheid staat de rechtvaardige sterk, men blijft hem voor eeuwig gedenken. Voor slechte tijding is hij niet bang, hij blijft ongeschokt op de Heer vertrouwen. Standvastig en zonder vrees zet hij door tot hij op zijn vijanden neerziet.

	Dispersit dedit pauperibus, justitia ejus manet in saeculum, saeculi. Cornu ejus exaltabitur in gloria.
	Met mildheid deelt hij aan armen uit, hij zal zijn gerechtigheid nooit verliezen. Zijn macht en zijn aanzien vermeerderen steeds;

	Peccator videbit et irascetur, dentibus suis fremet et tabescet, desiderium peccatorum peribit.
	de zondaar zal het met afgunst aanschouwen. Hij knarst met de tanden, verteerd van nijd, het streven van zondaars zal falen.

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen. 


	IV. Laudate pueri
Laudate pueri Dominum, laudate nomen Domini. Sit nomen Domini benedictum ex hoc nunc et usque in saeculum.
	Psalm 113

Verheerlijkt, dienaars des Heren, verheerlijkt de Naam van de Heer. De Naam van de Heer zij geprezen vandaag en in eeuwigheid.

	A solis ortu usque ad occasum laudabile nomen Domini. Excelsus super omnes gentes Dominus et super coelos gloria ejus.
	Van ochtendgloren tot avondrood moet ieder die Naam aanbidden. Want boven de volkeren troont de Heer, zijn Glorie beheerst de hemel.

	Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat. Et humilia respicit in coelo et in terra?
	Wie is als de Heer onze God, hoog boven de sterren gezeten? Die van omhoog overziet het hemelgewelf en de aarde; 

	Suscitans a terra inopem et de stercore erigens pauperem.
	Die machtelozen tilt uit het stof, van vuilnishopen de armen weghaalt;

	Ut collocet eum cum principibus, cum principibus populi sui.
	Om hen in de kring van de vorsten te plaat​sen, te midden der machtigen van zijn volk;

	Qui habitare facit sterilem in domo, matrem filiorum laetantem.
	Die kinderlozen tot huisvrouwen maakt, tot fiere moeders van zonen.

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.

	V. Laudate Dominum

Laudate Dominum omnes gentes, laudate eum omnes populi. Quoniam confirmata est super nos misericordia ejus, et veritas Domini manet in aeternum.
	Psalm 117
 Looft nu de Heer, alle naties der aarde, huldigt de Heer, alle volken rondom. Omdat Hij bij ons zijn goedheid getoond heeft; de trouw van de Heer houdt in eeuwigheid stand.

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen. 
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.


	VI. Magnificat

Magnificat anima mea Dominum. Et exsultavit spiritus meus in Deo salutari meo.
	Lofzang van Maria

Hoog verheft nu mijn ziel de Heer,

verrukt is mijn geest om God, mijn verlosser.

	Qui a respexit humilitatem ancillae suae, ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes generationes.
	Zijn keus viel op zijn eenvoudige dienstmaagd, van nu af prijst ieder geslacht mij zalig.

	Qui a fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen ejus.
	Wonderbaar is het wat Hij mij deed, de Machtige, groot is zijn Naam!

	Et misericordia ejus a progenie in progenies timentibus eum.
	Barmhartig is Hij tot in lengte van dagen voor ieder die Hem erkent

	Fecit potentiam in brachio suo, dispersit superbos mente cordis sui. 
	Hij doet zich gelden met krachtige arm, vermetelen drijft Hij uiteen;

	Deposuit potentes de sedeet exaltavit humiles.
	Machtigen haalt Hij omlaag van hun troon, eenvoudigen brengt Hij tot aanzien;

	Esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes.
	Behoeftigen schenkt Hij overvloed, maar rijken gaan heen met ledige handen. 

	Suscepit Israel puerum suum, recordatus misericordiae suae.
	Hij trekt zich zijn dienaar Israël aan, zijn milde erbarming indachtig;

	Sicut locutus est ad patres nostros, Abraham et semini ejus in saecula.
	Zoals Hij de vaderen heeft beloofd, voor Abraham en zijn geslacht voor altijd.

	Gloria patri et filio et spiritui sancto, sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. Amen.
	Eer aan de Vader en de Zoon en de heilige Geest, zoals het was in het begin en nu en altijd en in de eeuwen der eeuwen. Amen.
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